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CHAPTER 1

Civilizing Huck

You don’t know about me if you didn’t read the book The
Adventures of Tom Sawyer, but that doesn’t matter. Mr. Mark
Twain wrote that book and he told the truth, mostly. There
were things which he stretched, but mostly he told the truth.
That’s nothing. Everybody lies, one time or another, except
maybe Aunt Polly or the Widow Douglas. You can read all
about them in that book that I told you about — which is most-
ly a true book; with some stretchers, like I already said.

Now the way that book ends is this: Tom and me found
the money that the robbers hid in the cave, and it made us
rich. We got six thousand dollars each — all gold. It was a lot of
money when we put it all in a pile. Well, Judge Thatcher took
it and put it in the bank for us and it got us a dollar a day in
interest — more than we knew what to do with. The Widow
Douglas took me to be her son and decided to civilize me, but
it was rough living in the house all the time because the wid-
ow was so regular and decent all the time. So, when I couldn’t
stand it any longer, I got out and was free and satisfied. But
Tom Sawyer hunted me down and said he was going to start
a band of robbers, and I could join if I would go back to the
widow. So I went back.

The widow cried over me and called me a poor lost lamb.
She put me in new clothes again and all I could do was sweat
and feel all cramped up. Well then, everything started all over
again. The widow rang a bell for supper, and you had to come
on time. When you got to the table you couldn’t start eating
right away, but you had to wait for the widow to put down her
head and mumble over the food.

1. stretch: perdéti
2. interest: procentai, palukanos
3. rough: sunkus
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I SKYRIUS

Heko aukléjimas

Jus nieko apie mane nezinote, jei nesate skaite knygos
»lomo Sojerio nuotykiai“, bet nieko tokio. Tg knyga parasé
ponas Markas Tvenas ir papasakojo teisybe — daugmaz. Kai
kur jis perdéjo, bet apskritai papasakojo teisybe. Nieko bai-
saus. Visi retkarc¢iais meluoja, gal iSskyrus teta Pole ar naSle
Duglas. Apie jas galite pasiskaityti toje knygoje, kurig jums
minéjau, nes joje beveik viskas yra tiesa; tik, kaip jau sakiau,
kai kur su pagrazinimais.

Knyga baigiama $tai kaip: ,Mudu su Tomu radome plésiku
urve pasléptus pinigus ir tapome turtingi. Kiekvienam kliuvo
po Sesis tukstancius doleriy — auksu. Kai viska sukrovéme,
iSéjo didelé pinigu kruva. Taigi teiséjas Teceris paéme juos ir
musy vardu padéjo i banka, ir dabar kasdien gauname po
doleri paltikanu — né nezinome, ka su tiek veikti. Naslé Du-
glas nusprendé mane isistnyti ir pasiSové iSaukléti, bet buvo
sunku gyventi name, nes ji buvo labai tvarkinga ir padori. Tai-
gi kai nebegaléjau tverti, pasprukau ir vél buvau laisvas ir
patenkintas. Bet Tomas Sojeris mane suseké ir pasaké, kad
ketina burti pléSiku gaujq ir a$ galis prisijungti, jei griSiu pas
nasle. Tad grizau.

Naslé apsiverkeé ir pavadino mane vargSe paklydéle avele.
Ji vél mane perrengé naujais drabuziais, ir man teliko pra-
kaituoti ir jaustis lyg sukaustytam. O tada vél viskas prasi-
déjo iS naujo. Kai naslé varpeliu paskambindavo vakarienés,
reikédavo nevéluoti. Atsisédes prie stalo negaléjai iSkart val-
gyti, o turéjai laukti, kol naslé nulenkusi galvg pamurmeés
kazka vir§ maisto.

4. regular and decent: tvarkingas ir padorus
5. hunt sb down: susekti, surasti
6. mumble: murméti, vapéti
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CHAPTER 1: CrviLizing Huck

Her sister, Miss Watson, sat down with me to teach me to
spell. It was hard to stand it for very long. Then for an hour
it was deadly boring, Miss Watson said, “Don’t put your feet
on the table, Huckleberry” and “Don’t move around like that,
Huckleberry — why don’t you behave?” Then she told me all
about the bad place. I said that [ wished I was there. She got
mad then, but I didn’t mean any harm, I just wanted to go
somewhere, it didn’t matter where. She said that it was bad
for me to say that. She was going to try to live so she would
go to the good place. Well, I couldn’t see any advantages in
going where she was going; so I decided it wasn’t for me, but I
didn’t say anything because it would only make trouble.

Miss Watsonkept pecking at me and it got tiring and lone-
some. After a while they called the slaves in and said prayers,
and then everybody was off to bed. I went up to my room with
a candle and put it on the table. Then I sat down in a chair
by the window and tried to think of something cheerful, but it
wasn’t any use. I felt so lonely, I wished I was dead.
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I SKYRIUS: HEKO AUKLEJIMAS

Jos sesuo panelé Votson sédo mokyti mane abécélés. Sun-
ku buvo ilgai iStverti. Praéjus mirtinos nuobodybés valandai
panelé Votson émé bartis: ,Heklberi, nedék koju ant stalo“,
ynesimalk, Heklberi, negi negali graziai elgtis?“ Paskui émeé
pasakoti apie pragara. Pasakiau, kad noréciau ten paklitti.
Tada ji itGZo, bet a$§ juk nemaniau nieko bloga, tik noréjau
kur nors keliauti, nesvarbu, kur. Ji pasaké, kad blogai taip
kalbéti. Ji stengiasi gyventi taip, kad paklitty i roju. Na, a§
tai nesupratau, kuo geriau keliauti ten, kur keliaus ji; taigi
nusprendziau, jog man to nereikia, bet nieko nesakiau, kad
nebutu blogiau.

Panelé Votson vis kabinéjosi prie manes, tai vargino ir keélé
lidesi. Paskui jos sukvieté vergus, visi pasimeldé, o tada iSsi-
skirsté poilsio. Zvake nesinas uzlipau i savo kambarj ir pasta-
¢iau ja ant stalo. Atsisédau ant kédés prie lango ir bandziau
galvoti apie ka nors linksma, bet nesiseké. Jauciausi toks vie-
niSas, jog noréjosi mirti.

1. bad place / good place: pragaras / dangus, rojus
2. peck at sb: kabinétis
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